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《2016年律師 (專業彌償 ) (修訂 )規則》

(由香港律師會理事會根據《法律執業者條例》(第 159章 )第 73及
73A條在終審法院首席法官事先批准下訂立 )

1. 生效日期
本規則自香港律師會會長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《律師 (專業彌償 )規則》
《律師 (專業彌償 )規則》(第 159章，附屬法例M)現予修訂，
修訂方式列於第 3至 9條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，前執業業務的定義——
廢除
“就附表 1而言，”。

 (2) 第 2條，前主管的定義——
廢除
“就附表 1而言，”。

 (3) 第 2條——
廢除委員會律師的定義
代以
“委員會律師 (panel solicitor)指獲彌償公司委任的某律

師行——

Solicitors (Professional Indemnity) (Amendment) Rules 
2016

(Made by the Council of The Law Society of Hong Kong under 
sections 73 and 73A of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) 

subject to the prior approval of the Chief Justice)

1. Commencement

These Rules come into operation on a day to be appointed by 
the President of The Law Society of Hong Kong by notice 
published in the Gazette.

2. Solicitors (Professional Indemnity) Rules amended

The Solicitors (Professional Indemnity) Rules (Cap. 159 sub. 
leg. M) are amended as set out in rules 3 to 9.

3. Rule 2 amended (interpretation)

 (1) Rule 2, definition of former Practice—

Repeal

“, for the purposes of Schedule 1,”.

 (2) Rule 2, definition of former principal—

Repeal

“, for the purposes of Schedule 1,”.

 (3) Rule 2—

Repeal the definition of panel solicitor

Substitute

“panel solicitor (委員會律師) means a firm of solicitors 
appointed by the Company—
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 (a) to act on behalf  of an indemnified or a former 
solicitor in respect of any claim against the 
indemnified or the former solicitor for which 
the indemnified or the former solicitor seeks 
Indemnity from the Company under these rules; 
or

 (b) to advise the Company on its obligations under 
these rules;”.

 (4) Rule 2, definition of Practice, paragraph (h)—

Repeal

“or”.

 (5) Rule 2, definition of Practice, paragraph (i)—

Repeal

“qualified,”

Substitute

“qualified;”.

 (6) Rule 2, definition of Practice, after paragraph (i)—

Add

 “(j) the neutral in any form of alternative dispute 
resolution procedure;

 (k) China-Appointed Attesting Officer; or

 (l) civil celebrant of marriages appointed under the 
Marriage Ordinance (Cap. 181),”.

 (7) Rule 2—

Repeal the definition of related costs

Substitute

“related costs (有關連訟費) means all costs and expenses—

 (a) 以就任何針對獲彌償保障者或前律師提出的申
索，因其向彌償公司根據本規則尋求彌償，代
表該名獲彌償保障者或前律師行事；或

 (b) 以向彌償公司在本規則下所負的責任，提供意
見；”。

 (4) 第 2條，執業業務的定義，(h)段——
廢除
“或”。

 (5) 第 2條，執業業務的定義，(i)段——
廢除
“情況下 )，”

代以
“情況下 )；”。

 (6) 第 2條，執業業務的定義，在 (i)段之後——
加入

 “(j) 在任何形式的另類爭端排解程序中的中立方；
 (k) 中國委託公證人；或
 (l) 根據《婚姻條例》(第 181章 )委任的婚姻監禮人，”。

 (7) 第 2條——
廢除有關連訟費的定義
代以
“有關連訟費 (related costs)指以下所招致的一切訟費及

開支——
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 (a) incurred with authorized insurers’ or the 
Company’s consent in the defence or settlement 
of any claim against the indemnified or a 
former solicitor; or

 (b) incurred by the Company in the exercise of its 
power under paragraph 8(1)(d) of Schedule 3;”.

4. Rule 11 amended (provision of Indemnity)

 (1) Rule 11(1)(b)—

Repeal

“costs and expenses incurred in respect of the defence, 
settlement or compromise of the claim”

Substitute

“related costs”.

 (2) Rule 11(1)(c)—

Repeal

“costs and expenses incurred in respect of the defence or 
settlement or compromise of the claim,”

Substitute

“related costs,”.

 (3) Rule 11(1)(c)—

Repeal

“such costs and expenses”

Substitute

“such costs”.

 (a) 在任何針對獲彌償保障者或前律師所提出的申
索中為作出抗辯或和解而在獲認可保險人或彌
償公司的同意下所招致的；或

 (b) 彌償公司在行使附表 3第 8(1)(d)段的權力時
所招致的；”。

4. 修訂第 11條 (彌償的提供 )

 (1) 第 11(1)(b)條——
廢除
“為該項申索的抗辯、和解或妥協或其任何組合所招致
的訟費及開支”

代以
“有關連訟費或其任何組合”。

 (2) 第 11(1)(c)條——
廢除
“為申索的抗辯或和解或妥協所招致的訟費及開支”

代以
“有關連訟費”。

 (3) 第 11(1)(c)條——
廢除
所有“該等訟費及開支”

代以
“該等訟費”。
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5. Rule 13 amended (disputes)

 (1) Rule 13—

Repeal

“Any dispute or difference concerning the existence in”

Substitute

“Subject to paragraph 8(1)(c) of Schedule 3, a dispute or 
difference concerning the existence or”.

 (2) Rule 13—

Repeal

“quantum of any claim to be provided with Indemnity”

Substitute

“quantum of any claim in respect of which Indemnity is 
to be provided”.

6. Rule 17 substituted

Rule 17—

Repeal the rule

Substitute

 “17. Panel of firms of solicitors

 (1) The Council is to appoint a panel of firms of 
solicitors from which the Company may appoint a 
panel solicitor.

 (2) The Company may, if  it considers it necessary to do 
so, appoint a firm of solicitors which is not on the 
panel appointed by the Council under subrule (1) to 
act as a panel solicitor.”.

5. 修訂第 13條 (爭議 )

 (1) 第 13條——
廢除
“任何爭議或歧見是關於任何律師按照第 4條將作出或
安排作出的任何供款額的法律責任的存在”

代以
“在符合附表 3第 8(1)(c)段的規定下，關於任何律師按
照第 4條將作出或安排作出的任何供款額的法律責任的
存在或額量的任何爭議或歧見”。

 (2) 第 13條——
廢除
“將提供彌償的任何申索或任何申索量者”

代以
“將就其提供彌償的任何申索或該申索的額量”。

6. 取代第 17條
第 17條——

廢除該條
代以

 “17. 律師行委員會
 (1) 理事會須委任一個律師行委員會，而彌償公司可從

該委員會內委任委員會律師。
 (2) 彌償公司如認為有此需要，可委任一間不在理事會

根據第 (1)款委任的律師行委員會內的律師行作為
委員會律師。”。
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7. Schedule 1 amended (contributions to fund)

 (1) Schedule 1—

Repeal

“[rules 2, 4 & 9]”

Substitute

“[rr. 2, 4 & 9 & Schs. 2 & 3]”.

 (2) Schedule 1, paragraph 2(1)—

Repeal sub-subparagraph (d)

Substitute

 “(d) On a principal making good all failures under sub-
subparagraph (c), the Company must assess the 
contribution payable in respect of the Practice, and—

 (i) if  the amount of the contribution as assessed is 
less than the amount of the contribution paid, 
the difference must be repaid to the firm 
without interest; or

 (ii) if  the amount of the contribution as assessed 
exceeds the amount of the contribution paid, 
the firm must on demand pay and each 
principal of the firm is jointly and severally 
liable to pay to the Company the balance of the 
amount of the contribution together with 
interest on the amount of the balance calculated 
in accordance with paragraph 5(3) until receipt 
of payment by the Company.”.

 (3) Schedule 1, after paragraph 4—

Add

7. 修訂附表 1 (向基金作出的供款 )

 (1) 附表 1——
廢除
“[第 2、4及 9條 ]”

代以
“[第 2、4及 9條及附表 2及 3]”。

 (2) 附表 1，第 2(1)段——
廢除 (d)分節
代以

 “(d) 主管在補辦沒有按 (c)分節辦理的事情後，彌償公
司須評估就執業業務須支付的供款，而——

 (i) 經評估的供款款額如少於已支付的供款款額，
則有關差額須無息付還有關律師行；或

 (ii) 經評估的供款款額如超出已支付的供款款額，
則有關律師行須在被要求時，而其每名主管亦
有共同及各別責任，向彌償公司支付供款款額
的餘額，並連帶支付該餘額的款額按第 5(3)段
計算至彌償公司收到付款時的利息。”。

 (3) 附表 1，在第 4段之後——
加入
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 “5. Interest on overdue contributions

 (1) The Company may at any time demand in writing 
from each principal of the firm who is required to 
make contribution in respect of the firm to pay any 
outstanding balance of the amount of the 
contribution together with interest on the outstanding 
balance calculated in accordance with subparagraph 
(3).

 (2) Each principal of the firm is jointly and severally 
liable to pay to the Company the amount under 
subparagraph (1) within 14 days after the issue of the 
written demand.

 (3) Interest is to be calculated—

 (a) from the date on which the outstanding balance 
is due and payable or from any later date as the 
Company may specify in the written demand; 
and

 (b) at the same rate as allowed for a judgment debt 
from time to time under section 49 of the High 
Court Ordinance (Cap. 4).”.

8. Schedule 2 amended (management and administration of fund)

 (1) Schedule 2, English text—

Repeal

“[rule 5]”

Substitute

“[r. 5]”.

 (2) Schedule 2, paragraph 2(d)—

Repeal

“and compromise”.

 “5. 逾期供款的利息
 (1) 彌償公司可隨時以書面向須就其律師行作出供款的

每名律師行主管，要求支付供款款額的任何待付餘
額，並連帶支付按第 (3)節計算的待付餘額利息。

 (2) 有關律師行的每名主管均有共同及各別的責任在書
面要求發出後 l4天內，根據第 (1)節向彌償公司支
付有關款額。

 (3) 利息的計算——
 (a) 由待付餘額到期須予支付的日期或從彌償公司

在書面要求中所訂的較後日期起計；及
 (b) 以按《高等法院條例》(第 4章 )第 49條不時就

判定債項所容許的同樣利率計算。”。

8. 修訂附表 2 (基金的管理及行政 )

 (1) 附表 2，英文文本——
廢除
“[rule 5]”

代以
“[r. 5]”。

 (2) 附表 2，第 2(d)段——
廢除
所有“與妥協”。
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 (3) Schedule 2, paragraph 2(e)—

Repeal

“and compromise”.

 (4) Schedule 2, paragraph 3(d)—

Repeal

“fund,”

Substitute

“fund and these rules,”.

 (5) Schedule 2, paragraph 3(d)—

Repeal

everything after “Society”

Substitute

  “or the Company, acting in good faith, in respect of 
all or any of the following—

 (i) the establishment or maintenance, or the 
management, administration or protection, of 
the fund;

 (ii) the handling of any claim for Indemnity from 
the fund;

 (iii) the handling of any claim by a third party 
against an indemnified or a former solicitor.”.

9. Schedule 3 amended (exclusions and conditions)

 (1) Schedule 3—

Repeal

“[rules 2 & 10]”

Substitute

“[rr. 2, 10 & 13 & Sch. 2]”.

 (3) 附表 2，第 2(e)段——
廢除
“與妥協”。

 (4) 附表 2，第 3(d)段——
廢除
“就基金所招致”

代以
“就基金及本規則所招致”。

 (5) 附表 2，第 3(d)段——
廢除
在“律師會”之後的所有字句
代以

  “或彌償公司在真誠行事時就以下所有或任何方面
所招致的任何上述訟費、經常開支、費用及其他開
支以及法律責任——

 (i) 基金的成立或維持、或其管理、行政或保障；
 (ii) 處理向基金提出彌償的任何申索；
 (iii) 處理第三方針對獲彌償保障者或前律師提出的

任何申索。”。

9. 修訂附表 3 (免除及條件 )

 (1) 附表 3——
廢除
“[第 2及 10條 ]”

代以
“[第 2、10及 13條及附表 2]”。
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 (2) Schedule 3, paragraph 1(1), proviso, paragraph (a)—

Repeal

“pay or include in any payment made out of the fund in 
respect of any claim”

Substitute

“at any time pay or include in any payment made out of 
the fund in respect of any claim, claimant’s costs or 
related costs”.

 (3) Schedule 3, paragraph 1(1), proviso, paragraph (a)—

Repeal

“as the Company may request of any payment so made 
and interest on the amount of any payment so made from 
the date of the payment thereof”

Substitute

“of the deductible applicable to that payment as the 
Company may request and interest on the amount so 
requested by the Company from the date of the payment”.

 (4) Schedule 3, paragraph 1(1), proviso, paragraph (a), after 
“each principal”—

Add

“and former principal”.

 (5) Schedule 3, paragraph 1(1), proviso—

Repeal paragraph (b)

Substitute

 “(b) if, in relation to any claim—

 (i) there is no admission or finding or acceptance 
of liability on the part of the indemnified; and

 (2) 附表 3，第 1(1)段，但書，(a)段——
廢除
“就任何申索而支付或在從基金中所支付的任何款項中
包括適用於該項申索”

代以
“隨時地就任何申索、申索人的訟費或有關連訟費，支
付或包括在從基金支付的任何款項：適用於該項申索、
申索人的訟費或有關連訟費”。

 (3) 附表 3，第 1(1)段，但書，(a)段——
廢除
“已如此支付的任何款項的全部或 (在符合下文另有的
規定下 )彌償公司所要求的部分，以及補還就已如此支
付的任何款項的利息”

代以
“其所要求的全部或 (在符合下文另有規定下 )部分的適
用於該項付款的免賠額，以及補還彌償公司所要求的有
關款額的利息”。

 (4) 附表 3，第 1(1)段，但書，(a)段，在“主管”之後——
加入
“及前主管”。

 (5) 附表 3，第 1(1)段，但書——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 就任何申索而言，如——
 (i) 就獲彌償保障者一方，沒有承認、裁斷或接受

該方須負起法律責任；而
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 (ii) there is no payment made from the fund to the 
claimant in respect of the claimant’s claim 
against the indemnified,

the Company may waive in writing in whole or part 
the Company’s right to be reimbursed the amount of 
the deductible paid out of the fund, and amend or 
revoke the waiver.”.

 (6) Schedule 3, paragraph 1(2)(c)—

Repeal sub-sub-subparagraph (x).

 (7) Schedule 3, paragraph 1(2)(d)—

Repeal

“and disbursements”.

 (8) Schedule 3, paragraph 2(2), English text—

Repeal

“purpose”

Substitute

“purposes”.

 (9) Schedule 3, paragraph 4—

Repeal

“in any”

Substitute

“in respect of any”.

 (10) Schedule 3, paragraph 6—

Repeal subparagraph (2).

 (ii) 就申索人針對獲彌償保障者提出的申索，沒有
從基金支付款項予申索人，

則彌償公司可以書面全部或局部放棄彌償公司獲補
還該筆已由基金付出的免賠額的權利，並可修訂或
撤銷有關的放棄事項。”。

 (6) 附表 3，第 1(2)(c)段——
廢除第 (x)小分節。

 (7) 附表 3，第 1(2)(d)段——
廢除
“及代墊付費用”。

 (8) 附表 3，第 2(2)段，英文文本——
廢除
“purpose”

代以
“purposes”。

 (9) 附表 3，第 4段——
廢除
“在任何”

代以
“就任何”。

 (10) 附表 3，第 6段——
廢除第 (2)節。
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 (11) Schedule 3, paragraph 7(1)—

Repeal

“1(c)(vii)”

Substitute

“1(2)(c)(vii)”.

 (12) Schedule 3, paragraph 8(1)(a)—

Repeal

everything after “unreasonably”

Substitute

“withheld).”.

 (13) Schedule 3, paragraph 8(1)(c)—

Repeal sub-sub-subparagraph (i)

Substitute

 “(i) If  a difference or dispute arises between the 
indemnified and the Company regarding the contest, 
defence, settlement or otherwise of a claim, the 
difference or dispute must be referred by the Claims 
Committee to a counsel (to be mutually agreed on by 
the indemnified and the Company or failing 
agreement to be appointed by the President of the 
Society) for a determination whether the claim 
should be contested, defended, settled or otherwise 
disposed of, and the counsel is to be instructed to 
certify whether the counsel has found substantially in 
favour of the Company.”.

 (14) Schedule 3, paragraph 8(1)(c)(iii), (iv), (v), (vii), (viii), (xii) 
and (xv)—

Repeal

“the Senior Counsel” (wherever appearing)

 (11) 附表 3，第 7(1)段——
廢除
“1(c)(vii)”

代以
“1(2)(c)(vii)”。

 (12) 附表 3，第 8(1)(a)段——
廢除
在“訟費或”之後的所有字句
代以
“開支。”。

 (13) 附表 3，第 8(1)(c)段——
廢除第 (i)小分節
代以

 “(i) 獲彌償保障者與彌償公司就關乎某項申索如在應否
爭辯、抗辯、和解或其他方面出現分歧或爭議，則
申索委員會須將該項分歧或爭議轉介由獲彌償保障
者與彌償公司共同協定委任的或 (在協定達不成的
情況下 )由律師會會長委任的大律師，由該大律師
決定有關申索應否爭辯、抗辯、和解或作其他處
理，而在委聘該大律師時須委託他以書面述明他是
否大致上認同彌償公司的意見。”。

 (14) 附表 3，第 8(1)(c)(iii)、(iv)、(v)、(vii)、(viii)、(xii)及 (xv)
段——
廢除
所有“資深大律師”
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Substitute

“the counsel”.

 (15) Schedule 3, after paragraph 8(1)(c)—

Add

 “(d) Subject to sub-subparagraph (c), the Company may, 
in its discretion and at any time, take over in the 
name of the indemnified the conduct of the defence 
or settlement of any claim, including any claim in 
respect of which the indemnified may become 
entitled to partial indemnity under any insurance 
with any insurers and any claim which but for 
paragraph 2(2) or 3(1)(b) or (2)(b) would have fallen 
within the scope of the Indemnity provided by these 
rules; and the indemnified must at their own cost give 
all reasonable assistance to the Company and panel 
solicitors and co-operate in the defence or settlement 
of any claim.”.

 (16) Schedule 3, paragraph 8(2)—

Repeal

“shall procure that notice to the Company shall be given”

Substitute

“must notify the Company”.

 (17) Schedule 3, paragraph 8(2)(b)—

Repeal

“claim.”

Substitute

“claim; and”.

代以
“大律師”。

 (15) 附表 3，在第 8(1)(c)段之後——
加入

 “(d) 在不違反 (c)分節的情況下，彌償公司有酌情權可
隨時以獲彌償保障者的名義接手處理任何申索的抗
辯或和解，包括獲彌償保障者根據任何保險人所發
出的保險而可能有權獲得局部彌償的任何申索，以
及若沒有第 2(2)或 3(1)(b)或 (2)(b)段的話便會歸屬
本規則所訂的彌償範圍內的申索，而獲彌償保障者
須自費向彌償公司及委員會律師提供一切合理的協
助，並對任何申索的和解或抗辯予以合作。”。

 (16) 附表 3，第 8(2)段——
廢除
“須促致”

代以
“須”。

 (17) 附表 3，第 8(2)(b)段——
廢除
“的通知。”

代以
“的通知；及”。
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 (18) Schedule 3, after paragraph 8(2)(b)—

Add

 “(c) any circumstances of which the indemnified becomes 
aware during the period of indemnity and which may 
(whether during or after the period of indemnity) 
give rise to any such claim.”.

 (19) Schedule 3, paragraph 8—

Repeal subparagraph (3).

 (20) Schedule 3, paragraph 8(4)—

Repeal

“or (3)”.

 (21) Schedule 3, paragraph 8(5)—

Repeal

“(3)”

Substitute

“(c)”.

 (22) Schedule 3, paragraph 8(10), after “Claims Committee”—

Add

“or panel solicitors”.

 (23) Schedule 3, paragraph 8(10)(a) and (b)—

Repeal

“or (3)”.

 (24) Schedule 3—

Repeal paragraph 9

Substitute

 (18) 附表 3，在第 8(2)(b)段之後——
加入

 “(c) 任何獲彌償保障者在彌償時段內得悉的任何可能會
(不論是在彌償時段內或以後 )引起任何上述申索
的情況。”。

 (19) 附表 3，第 8段——
廢除第 (3)節。

 (20) 附表 3，第 8(4)段——
廢除
“或 (3)”。

 (21) 附表 3，第 8(5)段——
廢除
“(3)”

代以
“(c)”。

 (22) 附表 3，第 8(10)段，在 “申索委員會”之後——
加入
“或委員會律師”。

 (23) 附表 3，第 8(10)(a)及 (b)段——
廢除
“或 (3)”。

 (24) 附表 3——
廢除第 9段
代以
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 “9. Special condition

 (1) If  the issue of a receipt under rule 9 has been 
withheld or delayed as a result of a failure to pay any 
contribution due in accordance with these rules by a 
principal of the firm and a claim has been made or 
intimated against the indemnified in respect of which 
the indemnified would otherwise have been entitled 
to be provided with Indemnity, the Company must 
provide the payment (up to the limit provided for in 
paragraphs 2 and 3) in or towards satisfying, or 
enabling the indemnified to satisfy, the claim, 
claimant’s costs and related costs.

 (2) Each principal of the firm must, on request, 
reimburse to the Company the whole or such part as 
the Company may request of any payment so made 
and interest on the amount calculated in accordance 
with paragraph 5(3) of Schedule 1. Each principal of 
the firm so indemnified under subparagraph (1) is 
jointly and severally liable to the Company for the 
reimbursement.”.

Approved this 5th day of October 2016.

Geoffrey MA
Chief Justice

 “9. 特別條件
 (1) 如有關律師行的主管沒有遵從本規則支付須支付的

任何供款，以致根據第 9條發出的收據遭拒絕或延
遲發出，但針對獲彌償保障者有申索已提出或已預
示，而若非發生上述沒有遵從的情況，該獲彌償保
障者原本有權就該項申索獲提供彌償，則彌償公司
須提供 (以第 2及 3段所規定的款額為上限 )有關
的付款，以償付或以助償付該項申索、申索人的訟
費及有關連訟費，或使獲彌償保障者有能力償付該
等項目。

 (2) 有關律師行的每名主管須在被要求時，全部或局部
向彌償公司償還彌償公司所要求償還的上述付款，
以及按附表 1第 5(3)段所計算的利息。根據第 (1)
節獲如此彌償的律師行的每名主管有共同及各別的
法律責任向彌償公司負起有關的償還責任。”。

於 2016年 10月 5日批准。

終審法院首席法官
馬道立
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Made this 8th day of November 2016.

Thomas S. T. SO Huen WONG Brian W. 
GILCHRIST

C. M. CHAN

Melissa K. 
PANG

Peter C. L. LO Denis G. BROCK Serina K. S. 
CHAN

Amirali B. 
NASIR

Michael J. 
LINTERN-

SMITH

Nick CHAN Warren P. 
GANESH

Stephen W. S. 
HUNG

Billy W. Y. MA Bonita B. Y. 
CHAN

Simon S. C. LAI

Junius K. Y. HO Cecilia K. W. 
WONG

Mark DALY Roden M. L. 
TONG

於 2016年 11月 8日訂立。

蘇紹聰 王桂壎 喬柏仁 陳澤銘

彭韻僖 羅志力 白樂德 陳潔心

黎雅明 史密夫 陳曉峰 莊偉倫

熊運信 馬華潤 陳寶儀 黎壽昌

何君堯 黃吳潔華 帝理邁 湯文龍
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規則主要是要強化《律師 (專業彌償 )規則》(第 159章，附
屬法例M) (《主體規則》)的不同方面，包括——

 (a) 澄清執業律師的業務包括出任任何形式的另類爭端
排解程序中的中立方、中國委託公證人或婚姻監禮
人；

 (b) 訂明對獲彌償保障者與香港律師彌償基金有限公司
(即管理彌償基金的公司 ) (公司 )之間的爭端進行
調解的仲裁程序，和《主體規則》附表 3第 8(1)(c)
段所述的轉介大律師程序是兩種不同的程序；

 (c) 澄清公司有酌情權去委任一間不在香港律師會理事
會所委任的委員會內的律師行代表獲彌償保障者行
事；

 (d) 規定根據《主體規則》第 4條須作出的供款如逾期未
付，便須支付利息；

 (e) 撤除律師行沒有支付須付的供款期間引致的損失向
律師行作出彌償的限制；及

Explanatory Note

These Rules mainly seek to enhance the Solicitors (Professional 
Indemnity) Rules (Cap. 159 sub. leg. M) (principal Rules) in 
various aspects, including—

 (a) to clarify that the business of practising as a solicitor 
includes a solicitor acting as the neutral in any form 
of alternative dispute resolution procedure, as a 
China-Appointed Attesting Officer or as a civil 
celebrant of marriages;

 (b) to specify that the arbitration procedure to resolve 
disputes between the indemnified and Hong Kong 
Solicitors Indemnity Fund Limited, the company 
managing the indemnity fund (Company), is a 
separate procedure from the reference to counsel 
under paragraph 8(1)(c) of Schedule 3 to the 
principal Rules;

 (c) to clarify that the Company has a discretion to 
appoint a firm of solicitors which is not on the panel 
appointed by the Council of The Law Society of 
Hong Kong to act for an indemnified;

 (d) to provide for payment of interest on any overdue 
contribution which is required to be made under rule 
4 of the principal Rules;

 (e) to remove the restriction on providing indemnity to a 
firm for losses arising during the period when the 
contribution payable by the firm remains 
outstanding; and
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註釋
第 2段

Explanatory Note
Paragraph 2

 (f) to empower the Claims Committee, which has the 
power to settle or defend claims under the principal 
Rules, to refer any dispute (not only disputes in 
relation to settlement) between the indemnified and 
the Company relating to the conduct of a claim to a 
counsel for a determination.

2. These Rules also make other miscellaneous amendments to 
update the principal Rules.

 (f) 授權申索委員會根據《主體規則》，除可行使權力對
有關的申索進行和解和抗辯外，也可將任何在公司
與獲彌償保障者之間涉及申索的處理問題的爭議 (不
止是與和解有關的爭議 )轉介給大律師裁斷。

2. 本規則同時作出其他雜項修訂，以對《主體規則》進行更新。
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